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CTarTIo IPHUCBIYEHO J0CTIKEHHIO MAPKyBaHHS aJI031i 3 METOIO PO3KPHTTS IX CEMAHTUKO-(YHKLIIIHOTO
MOTEHIIANY Y XyA0XKHbOMY JHCKYpci. AHaIi3 peHOMEHa IHTePTEeKCTYalIbHOCTI JOTIOMIT BUSBUTH all03iiHi
BKJIIOYCHHS] Ta BU3HAUUTH 3aCO0M iX MapKyBaHHs y poMaHaX. ¥ XyHOoXKHboMy JIUcKypci XX cT. Oyno
iIeHTU(IKOBAHO Ta KJIACU(PIKOBAHO 32 TEMATHYHNM aCHEKTOM TaKi IMIUTIINTHI IHTEPTEKCTyalbHI MapKepH,
SK ao3ii Ha MOI-KyJBTYpY, IHTepTeKCTyallbHi aio3ii, icropuuHi amo3ii, 6i6uiitai i midonoriyni amo3ii.
BusHa4yeHo, 1110 aiko3ii CTBOPIOIOTh 0AraTolapoBuii TEKCTOBUH IPOCTIP Ta MOXKYTh BUKOHYBATH HACTYITHI
(yHKIIT y XyZO)KHBOMY AHMCKYpci: GinocodcebKy, 00pa3Hy, €CTETHKO-II3HABAIBHY, XapaKTepOJIOTiuHY,
CUMBOIIIYHY, (QyHKUIT BiACHIAHHS 10 TEKCTy-/Kepela Ta CTBOPEHHs ipoHiuHoro edekry. Pesympratu
JIOCIIIPKEHHSI [OJISITal0Th Y PO3pO0JIeHH] aBTOPCHKOT TAKCOHOMIT IMILTIMTHUX MapKepiB IHTEPTEKCTyaIbHOCTI,
IO Ja€ 3MOTY OL[IHUTH BIIMB PiBHS YUTAIBKOI KOMIIETECHIIIT Ha PO3YyMIHHS Xy/JTOXKHIX TEKCTIB.

Kniouogi cnosa: amo3is, XyqOXHIH TEKCT, XyTOXKHIH AUCKYPC, IMILIIIUTHA IHTEPTEKCTYaIbHICTD,
IHTepPTEKCTyalIbHIN MapKep.

Beryn. Xynoxwiit auckypce XX CTOMITTS XapaKTepHU3y€ETHCS MiABHIICHOIO TEKCTYaILHOO
CKJQJHICTIO Ta aKTHUBHHUM BHKOPHCTAHHSM I1HTEPTEKCTyaldbHHX 3B s3KiB. Y m00y
MTOCTMOJICPHI3MY TUCBMEHHHUKH 3BEPTAIOTHLCSI JIO PI3HOMAHITHUX (DOpM B3a€EMOJIiT TEKCTIB, SIKi
30araqyroTh 3MiCTOBY CTPYKTYPY JIiTepaTypHUX TBOPiB. OTHUM 13 KITFOUOBHX MEXaH13MiB Ii€i
B3a€EMOJIIT € aJI103is1, 110 BUKOHYE (DYHKITIFO IMIDTIIUTHOTO 3B’ I3KY MIJK TEKCTaMH Ta PO3IIAPIOE
KOHTEKCTyaJIbHE ITOJIC TBOPY. Y TBOPUOCTI MUCEMEHHHUKIB IILOTO IIEPIOTy aTF03is SIK SIIEMEHT
00pa3Hux 3aco0iB 00irpae mapasesi MiXk CyJacHICTIO Ta aHTUYHICTIO, BOHH BUKOPUCTOBYIOTh
amo3ii Ha MioJIOTIUHI TeMH 3a/JI1 BUCBITJICHHSI OCHOBHMX MOTHBIB TOBEAIHKU JTHOJUHA
[17, c. 393]. Bigomo, 1o TepMiH “anto3iga” 3’SIBUBCS B €BPONEHCHKOMY MOBO3HABCTBI
e B XVI cTomniTTi, ane akTUBHE BUBUEHHS LIBOTO SBUINA [OYANIOCS JUIIE HAMPUKIHII
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XX cromittst. Huni yepes iHTepec A0 IMILTIMUTHUX CIIOCOOIB TiepenaBaHHs iH(GopMaIlii B
TEKCTI TaKUW CTHIIICTUIHHUN TIPUIOM, SIK aJF031s1, Bce OiJIbIIe MPUBEPTAE YBAry JIOCIITHUKIB
[35; 29]. Amto3ist ik MapKep IMIDTIIUTHOT IHTEPTEKCTYalIbHOCTI € 3ac000M KOMYHIKAIlii MiX
aBTOPOM 1 UUTa9YeM, CTIPSIMOBAHUM Ha PO3ITi3HABAHHSI IIPHXOBAHUX KYJIBTYPHHUX, ICTOPHIHIX
a0o JiTepaTypHUX KOJIB, SIKHH YMOJIIUBIIIOE BKJIIOYCHHS Yy TEKCT 3HAYCHD, SIKI BUXOIITH
3a MeKi Horo OykBaibHOTO 3MicTy. OHAK CydacHa IHTEPIIPETallis allfo3ill CTUKAETHCS 13
HU3KOIO Takux mpoOieM: 1) BapiaTMBHICTB (ikcanii Ta igeHTHdiKauii — OCKIJIbKU ato3is
€ IMIUTIIUTHUM €JIEeMEHTOM, TO 11 pO3Mi3HaBaHHS 3aJICKHUThH BiJ PiBHS MiATOTOBKH YMTaya,
HOTo KyIBTypHOTO OEKIpayHIy Ta 3AaTHOCTI 0 IHTEpIpeTallii; BiACYTHICTh OAHO3HAYHOTO
TPaKTyBaHHs yCKJIAJHIOE aHAJIi3 AJIIO3UBHUX CTPYKTYD; 2) BiAMEXXYBaHHS BiJl iHIIHX GopM
IHTEPTEKCTYyalIbHOCTI — NPSIMHUX LUTAT, PEMIHICICHIIH TOIIO, OCKIIBKH KOXKEH 13 IUX
€JIEMEHTIB Ma€ BJIaCHI PYHKIIIT y TEKCTOBIH opraHizaiii; 3) ¢pyHKIIOHaTbHE HABAHTKCHHS
Q0311 SIK MapKepa IMILTIIMTHOT IHTEPTEKCTYalTbHOCTI, HOTO POIIh JJIst PO3YMIHHS IPUHITHITIB
TEKCTOBOT B3a€MO/Ii1 Ta MEXaHI3MiB CMUCIOTBOpeHHS. OTKe, y IMiH cTaTTi Oy/Ie MpoaHaTi30BaHO
cnennQiKy aro3iHHUX 3B’ A3KIB, IXHIO Kiacudikaliro ta GyHKINT y popMyBaHHI CEMAHTHUIHOTO
MIPOCTOPY Y XYIOKHIX TBOpaX XX CTONITTA.

AHaJIi3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb i myOJikamiid CBITYMTH MPO AKTUBHHK iHTEpec
HayKOBI[iB 70 mpoOieMaTuku imeHTu(ikamii Ta kiracudikamii amro3ii Sk Mapkepy
IMIUTIUTHOT 1HTEPTEKCTYaTbHOCTI B aHIIIHCHKOMOBHOMY XYIOXKHBOMY auCKypci [3; 30;
18]. InTepTekcTyanbHICTh K ()eHOMEH JIIHTBICTHKH Ta JIiTepaTypy NPUBEPTAE 3HAUHY yBary
JIOCTITHUKIB, SIKI PO3IIAJAIOTH 11 SIK OIHY 3 KIIFOUOBUX XapAKTCPUCTUK XYIOKHBOTO TEKCTY
Ta XyAOKHBOTO TUCKYpCY [4; 16; 2]. IHTepTeKCTyanbHICTh y HAIIINH poOOTI pO3MISAAETHCS
SIK MEXaHi3M MDKTEKCTOBOI B3a€MOIi, SIKUH peai3yeThesl B IHTEPTEKCT] IUITXOM BBEJCHHS
B HBOTO (hparMeHTa MpereAeHTHOTO TEKCTY. IHTepTeKCTyalbHICTh Ja€ 3MOTY BUSIBISITH
3B’SI3KM MUK PI3HHUMH PIBHSMH TEKCTY 3 OIVIITY Ha IMHPOKUH IT03aTEKCTOBUI KOHTEKCT,
TOMY € BO)KJIMBAM MOHSATTSM JJIsI PO3YMIHHS XYIOXKHBOTO IHCKYPCY Ta TEKCTY. Xy0osrcHiil
OucKypc € “po3yMOBO-KOMYHIKATHBHOIO B3a€EMOJIIEI0 aBTOpa XYyIOKHBOTO TBOPY Ta
9qHUTaYa, MO0 BiIOYBAETHCSA y MIEBHOMY W KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi, IPYHTYETBCS Ha 1IesX
Ta MEePEKOHAHHSIX aBTOPA-aJIpecaHTa; METOI XYIOKHBOTO JHCKYPCY € PETYIIOBaHHS 11eH,
MIEPEKOHAHb, CBITOIVISTHUX OPIEHTHPIB UNTaYa-aApecaTa Ta BIUTUB IMChbMEHHUKA Ha CUCTEMY
LIHHOCTEH, 3HaHb 1 IEPEKOHAHb YnTa4a 3a IoroMororo TBopy” [14. c. 54]. Xyodoarcniii mexcm
€ KOMIIOHEHTOM aKTy XYIOXKHbOI KOMYHIKallii, 0 MPeJCTaBIsie 0COONUBY XyOKHIO KBa3i-
peanbHICTh, KA, MOEIHYIOUYHUCH 13 AUCKYpCaMU aBTOpa Ta YMTa4ya, CTBOPIOE HOBHM THII
JHUCKypCy — XynoxHiit [11, c. 5].

[HTEepTEKCTYaIbHI BKIIFOYCHHST aBTOPOM Y TEKCT MOXYTh OYyTH HE TiJTbKH BUAMMHMHU
JUTSl YMTaYa, 8 i IMIUTIIUTHUMY — HE O/ipa3y BITI3HABAaHUMU i 3aByalbOBAHUMH €IIEMEHTAMHU
BXKE BIJJOMHX TEKCTIB Y HOBOCTBOPEHOMY TEKCTi [2] Ta mOTpeOyrOTh epyloBaHOCTI U
KOMITETEHTHOCTI BiJl YUTa4a. IMILTIIIUTHA IHTEPTEKCTYAIbHICTh MOXKE OyTH i7IeHTH(iKOBaHA
YUTa4eM Yepe3 BiIMIHHOCTI Y CTHIII TEKCTY, SIK1 BUSIBIISTIOTHCS Y 3MiHAX JICKCUKH, CHHTAKCUCY
a00 3arajbHOT CTHJIICTHKH, JIOJAK0YU TEKCTY JOJATKOBOT IITMOMHM Ta 0araromapoBOCTi
3aBJISIKA MIKTEKCTOBUM 3B’ s13KaM [26].

3’scCOBaHO, L0 y XyA0KHBOMY AUCKYpci XX CTOJITTS MOKa3HUKAMHU MI)KTEKCTOBHUX
3B’SI3KiB CIIYTYIOTb IHMEPmMeKCmyanbHi MapKepu S K1to4oBi (hikcatopu (1HTep-)TeKCTyalbHUX
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nporieci [6, c. 34]. Ilix yac inTepnpeTamii Ta ineHTH(IKAIT IHTEPTEKCTYIBHOCTI, TaKi
MapKepH sIK alrto3il, BAKOHYIOTh (DYHKIIIFO “BTOPHHHOTO MPOYUTAHHS TEKCTY, 30aradeHoro
IHIIMMU KYJIBTYPHUMH Ta JITepaTypHUMH 3HaYeHHSIMHU [12].

OaHMM 13 TIepINUX JOCIITHUKIB, SIKAW JaB BU3HadeHHs airo3ii, Oy XK. JKeHerT: B
fioro mpari “TlamiMIicecTn” anro3ist OMUCYETHCS SIK Taka, MO CKIATAE€ThCS 13 3aII03MICHHS
AIIO3UBHUM JHMCKYPCOM OAHOTo abo 06ararboxX €JIeMEHTIB 0e3rocepeiHbo 3 MaTepiany Tiel
cuTyarii, Ha sfiKy BoHa Hatrsikae [26]. H. B. Kongparenko po3nisgae amtosii Sk TepMiHaIbHI
CJIOTH, X04a BOHM HE BU3HAYAIOTh CTPYKTYpPY (peiiMy 1 MOXKYTh OyTH 3allOBHEH] 4aCTKOBO
[8, c. 191]. ¥V mpaui H. B. Konaparenko came iMIUTIMUTHICT ajt03ii MOCTAE OAHIEIO 3
BOXIIMBHUX O3HAK, HA BIIMiHY BiJl €KCIUTIIUTHOI IIMUTATH [8]. AJT031s € IMILTIIUTHOIO (POPMOFO
IHTEPTEKCTyaNbHHX 3B’ SI3KIB, IO IIPOSIBISETHCS Y ICIIKATHOMY HaTsIKy Ha iHIIHNH TekceT [4]. 3a
BusHaueHHM K. Ileppi, miTeparypHa aro3is € HeIBHUM ITOCHIIAHHAM Ha 1HIIHH JTiTepaTy pHA
TEKCT, SIKHIA JIETKO PO3ITI3HATH 1 3p03yMITH KOMIIETeHTHUM yrTadaMm [31, ¢. 290]. JliteparypHa
AJTFO31s1 MICTUTB BOYJIOBAaHWH CIIPSIMOBAHUH CHTHAI 200 MapKep, SKUi MOXKHA 11eHTH(IKyBaTH
SIK €JIEMEHT, 1110 HAJICKUTh JI0 1HIIIOTO He3aJIe)KHOTo TeKeTy [22, ¢. 108].

[ToromkyeMocst 3 MipKyBaHHSIM HAayKOBIIIB, SIKi HAroJIONIYIOTh Ha BapiaTHBHOCTI
AMIO3IHHUX CTPYKTYP, IXHBOI 3JaTHOCTI JO CEMaHTHYHOI TpaHc(opMallii 3ajaexHO Bij
KOHTEKCTY, @ TAaKOXK Ha TPYIHOIIAX, OB’ sI3aHUX 3 HEOOXITHICTIO BpaXyBaHHs KYJIBTYpHHX
Ta iICTOPUYHUX KOJiB, SIKI BIUIMBAIOTh HAa CHPUMHATTA ajio3ii UnTayaMM Pi3HUX €roX Ta
KyJIBTYPHOTO JOCBITY.

Merta CTaTTi — pO3KPUTH CEMAHTHKO-(DYHKIIFHIIT MOTEHIiaa amto3ii K IMIUTIIIUTHOTO
MapKepy iHTepTEKCTYalnbHOCTI B XyAOKHBOMY JTUCKYpCl MUCHMEHHMKIB XX CTONITTA.

Marepianom nocmijxenns nociyryBaiau pomanu “The Crying of Lot 49” Tomaca
[Tinuona, “The French Lieutenant’s Woman™ Jl>xona ®aynza ta “A History of the World in
10%: Chapters” Ixyniana bapuca.

MeTonoJ10rist 10CTiTKeHHsI. BUBUEHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI TOTPEOy€ KOMILICKCHOTO
X0y 13 3aTyYeHHSIM 3arajJbHOHAYKOBUX 1 BIACHE JITHTBICTUYHUX METOIIB. 32 TOTIOMOTOFO
Memody yeadicnozo yumanns [1] 3aifiCHEHO aHali3 CTPYKTYPU POMaHIB Ta BCTAHOBJICHO
MPUXOBaHI IHTEPTEKCTYaAIbHI 3B SI3KU; MEKCMON02iuHULl ananiz meopy [27] BUKOPUCTAHO
Ut igeHTrgikamii ano3ii, 3amo3uYeHUX 3 “aBTOPUTETHOTO JIiTepaTypHOro 3paska’ [5];
Memoo inmepmeKkcmyaibho2o ananizy [13[ 3amyueHo st ineHTUdiKamii IMIUTITUTHUX
MDKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB Ta JJISI BU3HAUCHHSI 0013HAHOCTI UMTaua y mpolieci iHTeprnperanii
TEKCTY; CeMAHMUKO-CMUICIMUYHUL MEMOO 32 IOTIOMOT 010 SIKOTO PEIIPE3CHTOBAHO IMILTIIIUTHY
IHTEPTEKCTYaIbHICTh, CXapaKTEPHU3yBAHO i CEMaHTUKY Ta (yHKIiHMI moTeHmian [9].

Pe3ynbTaTn gociix:keHHs: Ta iXHe 00IPYHTYBaHHsI. [IOHATTS iHTEPTEKCTYaIbHOCTI
BUHUKJIO B APYTid MosoBHHI XX CTOMITTS 1 MIBHAKO CTANO0 OJHUM i3 KIIOUOBHUX SK y
TTepaTypO3HABCTBI, TaK 1 B JIHTBICTUII. Y TBOPYOCTI MUCbMEHHUKIB XX CTOJITTS MeETa
BXKMBaHHS aJIF031i K IMILTIITUTHOTO IHTEPTEKCTYaILHOTO MapKepy, 3BOJUTHCS 110 30aradcHHs
MIPOCTOTO BUCIIOBJIFOBAHHS 1 BCHOTO TBOPY (DOHOBHUMHM 3HAHHSIMH 1 J0CBioM [24]. Auro3ist
MIPH [IbOMY BHCTYTIA€ sIK 3aci0 akTyasi3alii icropii, JiteparypHoi Tpaaumiiii [20, ¢. 9]. CioBo
“allusion” B aHDIIMCHKIH MOBI CITOYATKy BHKOPUCTOBYBAJIOCS JUIS TIO3HAUCHHS TOTO XK
3HaueHHs, mo | “illusion” (imo3ist) [23]. BOHO BUKOPHUCTOBYBAIOCS AJIsl IIO3HAYCHHS OYIb-
SIKOTO THITY TPH CIIiB a00 KanamMOypy B emoxy paHHboro BigpomkenHs. OnHak 3rogoM 1ei
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TEPMiH IMOIIUPHUBCS HA IMUPOKUHN CIIEKTP JIITEpaTypHUX IPUHOMIB. AJTFO31i BXKE JaBHO CTAJIN
HEBi/I’€MHOIO YaCTHHOIO JIITEPaTyPHOTO Ta MUCTEIILKOTO BUPAKSHHS, JONAI0UH TIINOWHH Ta
CKJIQJTHOCTI TBOPaM JITepaTypH, KiHO, My3HKH Ta Bi3yalIbHOTO MUCTEITBA. ToMy altto3is, Ky
BHKOPHUCTOBYIOTh aBTOPH, MOKE OYTH SIK 3arajlbHOBIIOMHM (DAKTOM 1 BIIMOBIaTH (HOHOBUM
3HAHHSM NEPECiTHOTO YUTaua, TaK i OyTH By3bKOCICHIATi30BAHOK0, 3HAYCHHS SIKOT MOXKYTh
3pO3yMITH UMTaui eBHOTo Kona [17]. TepMiH anto3is po3mIsAaeThCs B KOHTEKCTI HEMPSIMUX
(IMIUTIOMTHUX) TOCWJIaHb Ha JITEpaTypHi JpKepela — iIHTepTeKCTYalIbHICTh Y 1 cTporomy
posyminsi [30, c. 135]. CroBuuk “The Oxford Dictionary” nogae Take 3Ha4eHHsI TEPMiHa
anro3is: 1) MOBHa Tpa, Tpa ciiB, KanamOyp; 2) CUMBOJIIYHE BUKOPUCTAaHHS a00 MOPIBHSAHHS;
MeTadopa, ajeropis; 3) NpuxoBaHe, IMILTIIUTHE a00 HETMpsIME 3HAYCHHS; BUIMAJKOBE a00
npyropsase [33, c. 349].

Ano3isg — 11e MOCHIIaHHS (IKe, 32 O4iKyBaHHSIM aBTOpa, YMTad BITI3HAE 1 PO3yMi€) Ha
0co0y, MicIie, oIk abo JIiTepaTypHUH TBIp, IKE BUKOHYE (YHKITIF0 30ara4eHHs YUTAILKOTO
JIOCBITY Ta Tiepeiadi MIHOIMX CMHUCIIB y TeKeTi [35, ¢. 1712]. Amto3ii BUKOPHCTOBYFOTBCS
JUTsI TOTO, 00 “‘3a/1aTH TOH, CTBOPUTH HESIBHY acolliallifo, IPOTUCTABUTH JIBa 00’ €KTH 200
Trozei, 3po0UTH HE3BMYHE 31CTaBICHHS IOCUIIAHb 200 TIEPSHECTH YHUTaYa Y CBIT JOCBIAY, IO
BHUXOJIUThH 32 MeXi camoi ictopii” [34]. Toxx mpoaHasi3yBaBIId BU3HAYCHHS AJTFO311 IHIIAMHU
HAyKOBIIIMH, MOXXEMO HaJaTH BJacHEe PO3yMIHHs LIbOIO TEPMiHa: alfo3is — IMILTILUTHE
Ta HesiBHE, Ha MEePILINi MOMIsA, NOCUIaHHA Ha 1HIIMHA TeKcT (TBip), A ineHTudikamii Ta
IHTepIIpeTalii SKoro HeoOXiIHI epyIOBaHICTh Ta JITepaTypHUil JOCBi YATaYa.

Cxnactu BUYepnHU meperiik (yHKIH, AKi MOXYTh BUKOHYBaTH ajro3ii, Maiixe
HEMOXXJIMBO, OCKIIBKM BOHU TNPALIOIOTh 200 (YHKI[IOHYIOTh BiAMIOBITHO 10 KOHTEKCTY, B
SIKOMY BOHW BUHUKAIOTh. AJTt0311 € MDKKYJTBTYPHUMHE €JIEMEHTaMH, TOMY PEIUITI€EHT ITOBUHEH
MaTH JO0CBiA KYJIBTypHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY OyB CTBOPEHMI TEKCT, 00 3pO3yMITH iX y
TBOpi. bararo YWHHUKIB, SK-OT CTaTh, COI[IAJIBHUNA KJIaCc, OCBiTa, 0COOMCTA I'PaMOTHICTb,
CUTYaTUBHUH 1 KYJIBTYPHUH KOHTEKCT TOIIO MaHIMMyJIIOITh BHOOPOM aBTOPCHKOT allto3ii.
Tomy aBTOp MOBHHEH BPaxXOBYBAaTH Il YHHHHUKH, II00 3pOOMTH ONTUMAILHUN BUOIp aro3ii
JUTSI TOCSITHEHHS 171ealTbHOTO €(heKTy B KOHKPETHOMY TeKcTi [28, ¢. 19].

Tpeba BU3HATH, 110 OCKIJIBKHU aTF031s1 — I1e IIMPOKE 1 CKIIAHE MOHSATTS, TO JOCTITHUKH
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI 3arajoM i ao3ii 30KpeMa po3Ioyaliy mpolec Kiacudikamii amo3ii
[28, c. 19]. binbwicTe HasgBHUX KiacU(iKaliil BiAPI3HAIOTHCSA 3a Ha3BOIO, alie CXOXKi 3a
cyrTio. Haltnpocrima knacugikanis mofaiise anto3ii BiAMOBITHO 0 TEMH 1 3a II€I0 03HAKOIO
BUAUISIOTH YOTUPU TEMATU4HI rpynu amo3iit [29, ¢. 19-20].

1. Penicitini ano3ii MOXYTb 3yCTpiuaTHCS Yy BUIVISAL BipIla 3 PENiriHHUX MHCAHB;
BJIACHOTO iMeHi (iMeHa MPOPOKIB, CBATUX, OUTB, CBATHUX MICIIb); ICTOPIi 3 peNTriiHUX JIETEH/I.

2. Jlimepamypni anro3ii — 11e TOCUJIAHHS HAa JIITEPaTypHOTO MEPCOHaXa, IUTATy a0do
(parMeHT aianory; NeBHUH CTHIIb, BAKOPUCTAHHUH y JITEpaTypHOMY TBOPI.

3. Mighonoeiuni ano3ii MOXKyTh TIOCHJIATUCS HA Mi(OJIOTIIO 1HIIOT KYJIBTYpH.

4. Icmopuuni anro3ii — MOJIT Ta MOCTAaTI, 0 MAalOTh ICTOPUYHE 3Ha4YeHHs [29, p. 19-20].

[lono kmacudikaliii amro3iid, TO BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha MiJAXOJd JOCIIiIHHUKIB,
SIKI BUOKPEMJTFOIOTh Pi3HI KpUTepii /i cuctematu3aiii mporo seuima. JI. J[. BypkoBchka
MIPONIOHY€ CUCTEMATU3ALII0 alt031i 3a TAKUMH MOKa3HUKaMU: [DKepesia ato3ii (JritepaTypHi,
010miiiHi, MidoJOriuHi, iCTOpUYHI, TOOYTOB1); CTYyHiHb BIIOMOCTi ajt031HHOTO (akry;
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HasBHICTh a00 BiJICYTHICTh HallioHaJIbHOTO 3abapBiieHHs [3, c¢. 187]. O. b. Spema nume
PO Taki Pi3HOBUIMW ajro3ii: MihoJIOTIYHI, TEOJOTIUHI, JiTeparypHi, iCTOPUIHO-CYCIIIBHI,
(dhonbkiopHi, modyToBi [18, ¢. 8]. V cinoBauky “The Concise Oxford Dictionary of Literary
Terms” 3HaxX0mMMO y3yalbHY KJacH(iKaIliro BUAIB alto3iil: TeMarnyHa (topical allusion)
— BIJITBOPIOE MOKJIMKAHHS Ha MEBHI Mojii; ocoducticHa (personal allusion) — Bijacuiiae 1o
Oiorpagii aBropa; meradopuuna (metaphorical allusion) — nepenae BToprHHE MOBiJOMIICHHS;
iMiTaniiHa (imitative allusion) — iMiTye CTHIIb IHIIMX TUCbMEHHUKIB; CTPYKTYpHa (structural
allusion) — BioOpaskae cTpyKTypy TeKcTy nepiiomkepena [19, c. 42].

OmnpamroaBmu pomanu “The Crying of Lot 49” Tomaca Ilinuona, “The French

Lieutenant’s Woman” J[rxona ®ayn3za ta “A History of the World in 10%2 Chapters” [[xyniana
bapuca, 06pani sik MaTepian JoCIiKESHHS, HaM BAAIOCs 3a(iKCyBaH i KIIacH(iKyBaInd HU3KY
Q0311 Y XyIOXKHBOMY JIMCKYPCi 32 TeMaTHUHUM actieKToM. [lepenycim 1ie inmepmexcmyanvHi
ant03ii — BIJICWITAHHS JIO BIIOMHX JIITEpaTypHUX TBOPIB, IEPCOHAKIB UM MOIH y JiTeparypi
JUTSL TOKPAIICHHS BIACHOTO TBOPY 3 ONEPTAM Ha KyJIBTYPHE Ta JIITepaTypHe 3HAYCHHS TEKCTY,
Ha SIKAW TIOCHIIAEThCs aBTop (6usHauenns nauwe — JKanko /].). Hanpuknan: The doubtful
‘Whitechapel’ version (c. 1670) has This tryst or odious awry, O Niccolo, which besides
bringing in a quite graceless Alexandrine, is difficult to make sense of syntactically, unless
we accept the rather unorthodox though persuasive argument of J.-K. Sale that the line is
really a pun on ‘This trystero dies irae’... [32, c. §].

OO6panwuii Hamu (parMeHT TEKCTY, BOYEBUIb, € CBOEPIAHUM “TipuBiTaHHAM [liHUOHA
cBoeMy apyroei-ogHomniTkoBi JIxkeiimcy Ceiny (J.-K. Sale), i3 SKMM BOHM BYWIHCH Y
Kopnennbscbkomy yHiBepenTeTi. 3rajika Ceilia € 4aCTHHO0 3arajibHOi MOCTMOJIEPHICTCHKOT
crparerii IlindoHa — moOyJOBH TEKCTy SK Mepexki 3HaKiB, MOCHIAHb Ta alio3ii. Y
MOCTMOZIEPHICTCHKOMY KOHTEKCTI 3TaJIKa IpyTa CIIyTy€ MPHUKIAI0M BHYTPIIIHBOTO “5KapTy”
abo private joke, SKWii MOKE MaTH CEHC JIMIIE JIJIS BY3bKOTO KOJIa YHTa4iB a00 THX, XTO
3HAHOMHMH 13 KOHTEKCTOM. L5 3rajika, sika ImiICUITIOE IHTEPTEKCTYaIbHICTh POMaHY, ITOKa3yFOUH,
10 HaBiTh, 3/1aBaJioCs O, Y BUIMAJAKOBUX JIETAISIX MPUXOBAHUH MIHOOKHIA 3MiCT, BUKOHYE
Xapaxmeponoziuny ma cumeoniuny gyuxyii. BkiarodeHHs amo3ii Ha Ceiina Ta 3arakoBy ¢pasy
“This trystero dies irae” ciyrye MiACUICHHSIM TEMH: HIYOTO HE € BUIIAJKOBUM, HABITbH SKIIIO
3naeTbes Oes3ry3aum. dpasza Bkasye Ha MOXKIIMBUH 3B’ 430K 13 maruHChKUM Dies irae (“Zlenp
THIBY”), IO B PEJIIrifHOMY KOHTEKCTi CUMBOJI3y€e CyTHUH eHb.

Hagenemo me ogun npuknan: He claimed to have once cured a case of hysterical
blindness with his number 37, the “Fu-Manchu” (many of the faces having like German
symphonies both a number and nickname)..... [32, c. 1].

@y Manuy — niTepaTypHHUIl MEepCOHaX, BTIICHHS a0CONIOTHOTO 3714, CTBOPCHHH
aHTiiichkuM mucbMeHHHKOM Cakcom Pomepom. Ymepiue 3’sSBIsS€ThCS B HOTO poMaHi
“Taemuuns gokropa @y Manuy” (1913 p.). Taka amro3is HaTskae Ha reposi poMany “The
Crying of Lot 49 JlokTopa ['inepiyca (micuxiarpa rojloBHOI repoiHi boro pomany Enimnmy,
10 TPONHCYE iH, K 1 iHmUM qoMorocrnonapkam JIC/I, sikuit BoHa He npuiimMae). JlokTop
l'epiyc 3aneBHSB MAIIEHTIB, III0 MOYXKE BUKOPUCTOBYBATH BUPA3H OOIMYYsl SIK 30pOF0, 10
Mae TepaneBTHIHUH e(heKT (OXHOTO pa3y BiH CKOPYHB IPUMACY, sIKa 3BeJIa MAIli€HTA 3 PO3YMY ).
Epnina i3 skaxom 3ramyBaia #oro “¢y-MaHBDKYpPChKe” 00NUYYs, B SIKOMY BiH BHCOJOILTIOE
sI3UKa 1 BUTATYE odi, poT 1 Hic. lokrop @y Manuy B pomaHi “Taemuuit nokropa @y Manuy”
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300paKEeHUH SIK apXETUITHUN TeHIAIBHUHN 3JI0YMHEIb, BIJOMUI CBOIMH IICEBIOHAYKOBUMHU
METOJIaMH, TIITHO30M, XIMIYHIMH OTPYTaMH Ta 37aTHICTIO 10 MaHinyJsiii. Tak camo 1 Jloktop
I'nepiyc € HaBKEHUM JIiKapeM, KU BICBHEHUH Y JIIEBOCTI JIIKyBaHHS JITYHUMHU IpUMacaMu
ta JICI. BucroBneHHs mpo Te, o “0arato o0ard MaroTh SIK HOMEp, TaK 1 MPi3BUCHKO, MTOII0HO
JI0 HIMEIbKUX cUM(OHII™ 10/1a€ HOBUI PIBEHb 3HAUCHHS: 11€ OB’ SI3aHO 13 TUM, 1110 JIokTOp
[Nnepiyc GoxeBoJiie HAPUKIHLI POMaHy 1 CTBEPIXKYE, 110 OyB HALIUCTCHKUM JIIKapeM y
ByxenBanpi. Taka amio3ist BUKOHYE 00pasHy ¢yHKyio Ui HaJaHHS OUTBIIOT BUPA3HOCTI
repoto ['inepiycy Ta cuTyanisim, oB’I3aHUM 13 HUM Y pOMaHi.

V npuknani These are the very steps that Jane Austen made Louisa Musgrove fall down
in Persuasion [25, c. 4] 6aunmo BrutoueHHst y pomat “The French Lieutenant’s Woman” imeHi
omHiel 3 repoins Jlyisn Macrpoys y pomani Jlxeitn Octin “Persuasion”, okpemi eri3oau sSIKoro
BinOyBaroTbest B MicTi Jlaiim (sik 1y TBopi “The French Lieutenant’s Woman”). Bkirouenms
imeHi JIyi3u MacrpoyB CTBOPIOE iHTEPTEKCTyaIbHUI MicT Mi>k pomanoM dDayrnza Ta TBopamu
JlxeitH OCTiH Ta BUKOHYE (DPYHKINIO 8i0CuianHs 00 mexcma-odcepena (po3paxoBaHa Ha
Te, 0 YMTAaY BITi3HAE JHKEPEIIo, aBTOpa, repoiB iHIoro TBopy). Emizox i3 nagiaasam Jlyizu
MacrpoyB y Jlaiimi mmiKpeciroe 3HaUuSHHS IIbOTO MICIIS JUTs icTopil poMaHy. JIaitm-Pekic cTae
HE JIHIIe reorpadivHuM TIOM, alie i BaKIIMBUM CHMBOJIOM 3MiH, HEOE3IIEKH! Ta IePEeXiTHOTO
eTarny B *kHTTI repoiB. Cxonu Ha Ko606i € Micuem, Jie mepcoHaxi NepekuBaloTh NepeIoMHi
momeHTH. st Jlyizu Macrpoys 1ie Oyio nmaiHHs 1 TpaBma, a Juis repois @aymnza — 1e Miclie,
Jie Bi10yBalOThCsI 3HAUYILI MOAIT, K1 3MIHIOIOTb X1JT IXHiX JKUTTIB.

Anr3iamu na non-Kynbmypy BBXaOTh MOCUIAHHS B JIITEPATypi, KIHO, My3HIIi YH 1HIIIUX
¢dopmax Menia, siIKi BUKOPUCTOBYIOTh €JIEMECHTH MOIMYISPHOI KyIbTypH, Taki, sIK (QilbMHu,
TEJIEIIOY, My3HKa, 3HAMEHHUTOCTI, Openan un Iarepuer-ernomenu 35, p. 1715]. Lli amosii
CIIYTYIOTh PI3HUM LIJISIM, 30KpeMa IMOCHJICHHIO 3aJIy9eHHS YUTa4yd, CTBOPEHHIO CITIILHOTO
KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta BUKOHYIOTHb eMOYiliHO-OYIHIO8ANbHY (yHKYil0, BITOOpaskaloun
CTaBIICHHS aBTOpPa /O MOBIIOMITIOBAHOTO B TEKCTi, Hanmpukinaa: Mucho Maas, enigmatic,
whistling “I Want to Kiss Your Feet,” a new recording by Sick Dick and the Volkswagens
(an English group he was fond of at that time but did not believe in)...... " [32, . p. 2]; “The
manager, a drop-out named Miles, maybe 16 with a Beatle haircut and a lapelless, cuffless,
one-button mohair suit, carried her bags and sang to himself, possibly to her...... [32, p. 2].

“Xouy TBOI HiXKU 1ityBatu” (“I Want to Kiss Your Feet’) — BoueBU/Ib, TAPOJIiliHE
Bigcunanus 1o micHi “The Beatles” (anr. “I Want to Hold Your Hand”). ¥ tpetbomy po3aisi
pomaHy oauH i3 repoi mimyBarume cromu (feet) craryi. Ilyonikaris pomany “The Crying
of Lot 49” npunaznae Ha mik yaciB 6iTIoMaHii Ta “OpuUTaHCHKOTO BTOprHEHHS . [list pomany
posroptaethbesi B 1964 p. — pori, ko “The Beatles” Binsinamu CHIA. Came Tol nepion
yacy i HajguxHyB T. [liHuoHa Ha BBeneHHs amto3iil Ha “The Beatles” 3 TpanchopmoBanoro
Ha3BOIO TICHI TYPTy B IpOHIHHUI croci® Ta Ha 3raJlky MOJIOTUX JIrojieH ((paHariB TypTy),
KOTp1 KOTIFOBAJIM HABITh 3a4iCKH CITiBaKiB “with a Beatle hair cut”.

VY dparmenTi In one of the latrines was an advertisement by AC-DC, standing for Alameda
County Death Cult [32, p. 9] AC-DC — 11e Ha3Ba BiJIOMOT0 aBCTPATIHCHKOTO My3UYHOTO TYPTY,
ctBopeHoro 1973 poky, abpeiarypa sikoro po3iudpoByeThes sk “alternating current / direct
current” (3MiHHU# / TOCTiHUE cTpyM). Y pomadi 1151 abpeBiarypa HaOyBae TPOTECKHOTO Ta
MOXMYpOro 3HaueHHs, npeacrapisatoun Alameda County Death Cult (KynbT cmepti okpyry
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Anamena). Bincunanns 1o “Kynbry cMmepti” Moxke OyTH KOMEHTAapeM JI0 TEMHOI CTOPOHHU
aMEPUKaHCBHKOTO cycmiiabcTBa 1960-X pOKiB, Jie HACKIILCTBO Ta CMEPTh IOYUHAKOTH CTaBaTH
YaCTHHOK MacoBoi KyJbTypHu (BOMBCcTBa KeHHenmi, BiliHa y B’eTHaMi, 3pocTaHHs iHTEpeCy
JI0 OKYJIETHHX KYJIBTIB).

B ypusky And who, ” said Oedipa, working herself into a rage because Funch was right,
“pray, has he been, Ringo Starr?”’ Funch cowered. “Chubby Checker?” she pursued him
toward the lobby, “the Righteous Brothers? And why tell me? [32, c. 11] ronoBHa repoins
pomany “The Crying of Lot 49” Exina Maac capkacTHYHO IE€pepaxoBye IMOM-3iPOK CBOTO
qacy, HiOM 3aIUTYIOYH, YU BOHH TaKOXK € YaCTHHOIO BCi€l Ii€l 3MOBH, SIKy BOHA ITOYHHAE
i103pI0BaTH y MPOLIECi pO3TraayBaHHs TAEMHHUII MPO MOIITOBY cIyxO0y B pomaHi. Ringo
Starr — ynapuuk “The Beatles”, yocoOmoe peHomeH OiTiioMaHii Ta MaCOBOTO MOKJIOHIHHS
3ipkam; Chubby Checker — criiBak, 110 momyssipu3yBaB TBICT y 1960-X pokax, My3HYHHIT >KaHp,
SIKMI TTOB’SI3aHUI 3 JICTKICTIO Ta TIOBEPXHEBICTIO NoN-KynbTypH; The Righteous Brothers —
BiJIOMI SIK JIyeT, 110 BUHUK 1962 poKy Ta BUKOHYBaB POMaHTHUHI OaJIajiy, 0 CUMBOJII3YIOTh
HOCTAJIBIIO Ta KOMEPIiaIi3allito MOYyTTiB. ABTOP BUCMIOE 1JIC0, ITI0 BCE MOYKe Oy TH 3MOBOIO,
BUKOPUCTOBYIOUH CapKaCTHUYHY peIuTiKy Eminm, sika HaTsSKae Ha Te, 0 HAaBITh BHUITAIKOBI
3HAMEHHTOCTI MOXKYTh Oy TH YaCTHHOIO SIKOTOCHh TAEMHOTO NOpsiaKy. EMoniitauit BuOyx Emirm,
y SIKOMY BOHA 3T Iy€ MOM-3iPOK, MOKA3ye ii BiMIyTTs Xa0Cy, KOJIU BOHA HAMAraeThCsI CKIIACTH
B I'OJIOBI BCI 111 IMBHI HATSIKK Ta MOXJIUBI 3MOBH, TIOB s13aHi 13 IOMITOBOIO CiTy»x)0010 Trystero.

Icmopuuni anro3ii OXOIIIIOIOTH ICTOPHYHI MIEP10AX, ICTOPUYHI oI Ta mocTari. IcTopuyHi
ano3ii — I1e MOCUIAHHS Ha MUHYJI1 TO/11, TOCTAaTi Y Mepiou icTopii, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
B JIiTEpaTypi, MUCTECLTBI YN PO3MOBAX, 100 AOAATH TIMOWHU, CKIATHOCTI YU PE30HAHCY
noBioMJICHHIO 4 inei [35, p. 1714]. Taki amio3ii MOXKyTh BUKJIMKATH €MOIIil B YUTaya,
CTBOPIOBATH JIONATKOBUH KOHTEKCT Ta 3HAUCHHS, CIIMPAIOYKMCh HA CIIbHI 3HAHHA Ta
PO3yMiHHSI ICTOPUYHUX TTOAIH, Hatipukian: “How do you turn catastrophe into art? Nowadays
the process is automatic. A nuclear plant explodes? We'll have a play on the London stage
within a year. A President is assassinated? You can have the book or the film or the filmed
book or the booked film. War? Send in the novelists. A series of gruesome murders? Listen

for the tramp of the poets. We have to understand it, of course, this catastrophe; to understand
it, we have to imagine it, so we need the imaginative arts” [21, c. 128—129].

VY upoMy (hparMeHTi MiCTUTHCS HU3Ka ICTOPUYHUX aJlf03ii, 5K, BTIM, IOAAHO y HESIBHIH
(hopwmi. [TinTekcToM ciyryroTh O, Taki, ik YopHoOMIbChKa KaracTpoa, BOMBcTBO Kenneri,
Ilepmra cBiToBa BiliHa, Tepopu3M i KopadneTpomia. ABTOp MPOTHCTABIISE I JUXa 3aco00am
MHCTEITBA, 1[0 TPAHCIIIOBANN iX Yy Macu. Puropuune nutanus (How do you turn catastrophe
into art?) MiAKPECITIOE ipOHIYHE CTABICHHS JI0 ICTOPIi SIK JOCTOBIPHOTO /HKeperna. Taka amo3is
BUKOHYE eCchemuxo-nizHasaibHy QyHKIII0 Ta QyHKYiI0 CMBOpeHHs ipOHIuHO20 edeKkmy Y
TBOPI.

[Ipoananizyemo me onuH npukian: .“This is the Payola Kid here, you know” [32,
c. 9]. Payola — B CIIIA Tak Ha3MBaJIM TAEMHI BUTUIATH PAIiOCTAHIIISM 1 TeJIeKaHaIaM 3aJ1J1s
PEKIIaMHOTO PO3KPYUyBaHHS MEBHUX MY3WIHHX KoMmo3uiii. Lle Oymo omHmM i3 mepmmx
MacIlITA0HUX BUIAJAKIB KOMepIiai3allii My3uKH, Jie MONYyISIpHICTh Olblle 3anekKana Bij
(hiHAHCOBHUX BKJIA/ICHb, HIK BiJT MUCTEIIbKOI IIIHHOCTI. J[aj1i 32 TEKCTOM I1i ““TIJIaTH-AiCTaBaHKN
BUCTYIIAIOTh TAKOX SIK CHHOHIM Xa0apHuiTsa. Payola y 1boMy KOHTEKCTI — 9yJJOBHI CHMBOLIL,



AJTFO3IA AK MAPKEP IMILIIITUTHOI IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI... 71
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®LJIOJIOI'LA. 2025. Bumyck 138

0 BioOpakae MaHIIMYJISII0 CYCITIJIBHOIO CBIJIOMICTIO Yepe3 KOMepIliiiHi abo MpuxoBaHi
3MOBH. L5 amio3ist BUKOHYE @yHKyito cmeopents ipoHiuHo20 eexmy Ta y3a2anibHIOyy
¢ynkyito nis OymyBaHHS HOBOTO CMHUCIIOBOTO PaKypCy y pOMaHi.

Jx. dayns y pomani “The French Lieutenant’s Woman” BUKOPHCTOBYE amro3ii
Ha peBotollii 1848 poky Ta yapTu3Mm, 00 MiJAKPECIUTH KOHTPACT MIX COLIaIbHUMHU
notpsicinHsIME XIX CTONITTS Ta MCHXOJIOTIYHOI KPH30I0 MOACPHOTrO CBITY: .“One of the
commonest symptoms of wealth today is destructive neurosis, in his century it was tranquil
boredom. It is true that the wave of revolutions in 1848, the memory of the now extinct
Chartists, stood like a mountainous shadow behind the period  [25, c. 6]. PeBomromii 1848
POKY — XBHJISI IEMOKPATUIHUX, HALlIOHATICTUYHHX Ta COI[IAJIICTUYHUX MOBCTaHb Y €BPOIIi.
L1i mozii Oymu HACTIIKOM HOJITHYHOTO THOOJICHHS Ta eKOHOMIYHHX TpyAHOIIiB. YapTucTtu —
YYaCHUKH TIEPIIOT0 MACOBOTO, MOTITHYHO 0()OPMIICHOTO PEBOMIOLIITHOTO PyXy aHIITIHCHKOTO
poGitHIuoro kiacy 30-x—50-x pp. XIX ct. [Ipumnyckaemo, 1110 BUKOPUCTAHHS aBTOPOM TaKo1
amo3ii BUpaXkae BHYTPIMIHIM KOHQIIKT repost poMany Yapiib3a Ta BUKOHYE XApakmepoiosiuty
Gynryiro 1sl yBUpasHeHHs 00pasy repost y pomaHi. Lleld repoit HaliexXuTh 10 BIKTOPIaHCHKOTO
CepeHBOr0 KJacy, i Xo4a HOro JKUTTA cTa0iapbHE Ta 3abe3ledeHe, BiH MOYYBAETHCS
BiTUY’>KCHUM, BiH HIOW 3aCTpSAT MK CTApUMH TPAIUIISIMH I HOBUMH MOXKJIMBOCTSIMH, SIK 1
aHIIIHAChKE CYCiJILCTBO Micys MpoBaty yaptusMy. Bignocunu Yapnesa 3 Caporo Bynpad —
e foro ocobucTa “peBoNIOLIs’: BOHA KUJIA€ BUKJIMK HOPMaM CYyCIiJIbCTBA, 1 HOTO MOYyTTS
110 Hel 3MYIIYIOTh epenIsiHyTH cBoI nepekoHanus. Otxke, Payn3 npoBOAUTH Hapaieib
Mix peBontonisMu 1848 poky, yapTU3MOM 1 BHYTPILIHBOIO 00poThOO0 Yapnb3a, — BiH
PO3PHUBAETHCS MIXK CTAPUM 1 HOBUM, MK 30HOI0 KOM(OPTY 1 He3BIJaHUMH 3MiHAMHU.

bioniani anw3ii — 1e 3rpynoBaHi 3a 0i0I1{HOI0 TEMaTHKOIO Ta OXOHKEHHAM 010miitHI
CJIOBa, MOHSITTS, KPUJIATI BUPa3H, (pa3eosIoriuHi OJUHHMII, ITUTATH, 0 BBIMIIUIN y 3arajibHAN
BXKUTOK (8usHauenus Hawe — XKanxo /].). Taki aio3ii BUKOHYIOTh (QYHKINIO GI0CUIAHHSA 00
mexkcma-oxcepena, po3paxoBaHy Ha Te, IO YATaY BITI3HAE HKEPEIIO, IIUTATH, TePOiB, TOIIO,
HaIPHUKIAI;

“Thy pitiless unmanning is most meet,

Thinks Ercole the zany Paraclete.

Descended this malign, Unholy Ghost,

Let us begin thy frightful Pentecost” [32, c. 5].

VY TpagumiinoMy xpuctusiHeTBi [Tapakiita (y €Banrenii — ogHe 3 imeH Csitoro Jlyxa) —
3TayI0Th SIK YTIIIHATENS, IO JIa€ BIPYIOUUM TPOCBITIEHHS 1 cwiry, ogHak y T. [liHuoHa
“Paraclete” 3’siBsieThes opy 13 “300xkeBoniniuM” Epkorie, a cam Jlyx crae “Unholy Ghost”,
HATSKAK4YU Ha TeMHy mapojito Bipu. Skmo Pentecost (IT’situnecsatauist B biomii — Jlenn
3imects Cesroro yxa, Jlens Cesroi Tpiiimi) € mpuxomoM icTuHH, TO TYT MaeMo “frightful
Pentecost”, mo HaTsIKa€e Ha MPUXiJ CIIOTBOPEHOI, NeCTPYKTHBHOI cuii. Ha Hamry mymky, st
aJI031s BKa3ye Ha 3B 30K 13 TEMOIO 3MOBH: SIK y pelliriiHux Tekcrax Cparoro Jlyxa odikyBaju
SIK CITACUTENIs, TaK 1 B pOMaHi icHye o4iKyBaHHS npuxoBaHoi ictunu (Tpuctepo), sika Moxe
OyTu abo cnaciHHAM, abo pyHHIBHOIO ir03i€ro s repoini Exinu. [onoBHa repoinst Exina
Maac, moz1iOHO 10 aroCTOMIB, CTUKAETHCS 3 YUMOCH HE30arHEHHUM ITiJ] 9ac PO3TaayBaHHS
TaEMHUIIb MOIITOBOI CITY>KOM — MOYKJIMBO 3MOBOIO, MOXKITUBO MTPOCTO XaOTUYHHUM CBITOM.
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Taka aro3isi BAKOHYE TaKOXK (iiocohcbKy yHKYir0, MOTUBYIOUN YNTAYa 3aMUCITHTUCH HAJl
MpoOIEeMaTHKOIO POMaHY.

VY 6i6uiiHI# icTopii po Antama i €By rpixonaiHHsI repoiB OB’ s3aHe 31 3MI€EM, SKHH
crniokyIrae €By 3’icTH 3a00pOHEHHH ILIJI, Micisl Yoro bor BUraHse mnepiux Jitoae 3 Paro.
BapHc 3miHI0€ onTHKY Ui€l icTOpil, MPONOHYIOUM aNbTEepPHATUBHUN MOIVISAA, e AJAaM
3BUHYBauye€ 3Mifl Ta €By y BiacHomy rpixonaginui: We weren't in any way to blame
(you don 't really believe that story about the serpent, do you? — it was just Adam’s black
propaganda), and yet the consequences for us were equally severe [21, p. 15]. Bupas “black
propaganda’ — TONITUYHUI TEPMiH, III0 O3HAYa€ CBiloMe CMOTBOPeHHs (PaKTIB 3a1J15
MaHinyJasuii. Y poMaHi e HaTsK Ha Te, 0 odiniiina Bepcist icropii Moriia 6yTn 3MiHeHa,
1 1110 3Miif, MOKITUBO, HE € CIIPaBKHIM BHHYBATIIEM, & KEPTBOI CIIOTBOPEHOTO HAPATHUBY.
Ie cniBBiTHOCHTHCSI 3 TOJIOBHOIO TEMOIO POMAHY — SIK ICTOPisi KOHCTPYIOETHCSI, XTO il
KOHTPOJTIOE, i SIK BOHA 3MiHIOETHCS 3aJ1€KHO BiJl TOr0, XTO ii po3noBigae. Takum unHOM,
BapHnc mikpeciioe, 1mo icropis — 1e He GikcoBaHWH HaOIp MOJIH, a pajiie IPOAYKT ieoIoTii
Ta HApATHBIB, SKi 3MIHIOIOTHCS 3aJIEKHO BiJ] TOTO, XTO 1X PO3IOBIIAE.

Migponoziuni anro3ii OXOILTIOIOTH Mi(OJIOTIO pisHUX HapomiB. I1ig mMidomoriaHuMu
QITIO31SIMU PO3YMIIOTH ““TIOCHIIAHHS 200 3TaJlKy PO MOCTATi, EPCOHAXKIB, MOMIT YU CHMBOIU
3 Miposorii B JniTeparypi, MECTEIITBI 4¥ IOBCIKAEHHIH MOB1” [35, p. 1713]. Lli anro3ii Takox
BUKOHYIOTb (DYHKLIIO 8I0CUNAHHA 00 MeKcma-oxcepeid, CIUParoduch Ha Oarati Tpaauiii,
icTopii Ta CUMBOJIIKY pi3HUX Mi()OJIOTiH, 1100 10AaTH TBOPY TNIMOMHMU, CEHCY Ta KYJITypHHUX
BiZICHJIaHb, IPUMIPOM:

Out in a bloody rain to feed our fields
Amid the Maenad roar of nitre s song
And sulfur’s cantus firmus [32, p. 5].

VY HaBeneHOMY IpUKIai 0auumo aio3iro Ha Mid npo [ionica. Menaau (Big Tp.
“maneni”’) — e HiMpu, Aki cynpoBoKyBanu JlioHica B Oro MaHApax, KpHULI1 KYIbTY
B JIaBHbOTpelbKili Midosorii. BoHn BijomMi CBOIMM IIajleHUMHU, HEKOHTPOJIbOBAHUMHU
pUTyajamu, 10 CYIPOBOJKYBAIUCS TaHISIMH, CIT’THIHHAM 1 PUTYaJIbHUM HACHUIBCTBOM.
Y KOHTEKCTi poMaHy Iei 00pa3 HaTIKa€e Ha XaOTHYHY, HEKOHTPOJIBOBAaHY CHILY, II0 PyHHY€E
MOPSIJIOK Ta PaIlioOHaIbHICTh — OJIMH 13 TOJIOBHUX MOTHBIB KHUTH. Elina Maac HamaraeThcs
PO3KpUTH TAEMHHMIIFO ITOYTOBOI cykOm TpucTepo, MpOTe KOKHA BiIIOBiAb MPU3BOJAHUTH
JI0 TIie OUTBIIOT IIIyTaHWHHU. SIK 1 MEHaJIH, BOHA TIOCTYIIOBO BTATYETHCS y OE3yMCTBO, Jie
HE 3p03yMIiJIo, IO PeaybHO, a M0 — BUTaJKa. MeHaau B MidoJorii Brpadyaid KOHTPOJIb
Hajg cobo10, 1 Enina Tako pu3uKye OyTH MOTIHHYTOI 3MOBOIO a00 BIACHOIO MapaHOEIO.
[TiHYOH BUKOPHUCTOBYE ITt0 AJTFO3110, 00 MIAKPECIUTH TEMY POMaHy: y CBITI, Je iHpopMaltis
(parMeHTOBaHA 1 XaOTHYHA, TONIYK ICTHHU MOXKe OyTH PYHHIBHOIO CHJIOIO, IO BEJAE JI0
rnapasoi i 6e3ymMcTBa.

VY npuknani the great Aeneas did carry his father Anchises from the burning city of Troy
[21, c. 70] Gaunmo amro3zito Ha Mid mpo maginas Tpoi Ta Enes, skuii pa3zoM 3 IpyKHHOIO,
CHHOM 1 JIITHIM OaThbKOM, SIKOTO BiH BUHIiC 3 manatodoi Tpoi Ha cnuHi, 310paB yIimianx
TPOSIHIIIB 1 BiIIUIMB 3 HUMHU Ha KopaOmsx. EHell Ta AHXI3 — CHMBOJI CHHIBCHKOI BiITaHOCTI
Ta BIATIOBIIANBEHOCTI 32 MUHYJIE. Tpost y BOTHI — pyifHyBaHHS IUBIJIi3amii, IKe 3MyIIIy€e repost
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3aJTUIINTH CBOIO OATHKIBIIMHY Ta ITOYaTH Bee 3 Hyls. Midororiuauii 00pa3 BUNPOOyBaHHS —
Eneit He ipocTo psITye OaThbKa, a TAKOXK 1 Tsrap CBO€ET criaAmuHu. bapHc BUKOPHUCTOBYE 110
QNFO3110, 1100 MOPYIIUTH MUTAHHS PO 3B’A30K 13 MUHYJIUM Ta HEOOX1THICTh HOTO “HecTH”
a0o BigMoBuTHCS Big HBOTO. Poman “A History of the World in 10% Chapters” nocmipkye
POk icTopii y opMyBaHHI JHOACHKOT IIGHTHYHOCTI, IPUIOMY ICTOPIsSt MOXKE OYTH TSATapeM,
SIKUH Tpeba HeCTH, HaBiTh SKIIO BiH BaXKui. Sk 1 EHell, N0acTBO 3MyllIeHe BUPILITYBaTH,
110 3 MUHYJIOTO BapTo 30epirary, a 1110 3aJIMIIUTH Y BOTHI.

BucHoBku. /locnimkeHHs MoKazaso, M0 anto3is K IMILTIIUTHUN 1HTepTeKCTya IbHUN
MapKep € HEBiJl’€MHOIO YaCTUHOIO XYI0XKHBOTO AUCKYPCY, aJKe BOHA MEPETBOPIOE TPOLEC
YUTaHHA Ha Py a00 iHTeNeKTyaJbHUN BUKIHK. XYJOKHIH AUCKYpPC 9acTO 3BEPTAETHCS A0
KOJIGKTUBHOI KyJIBbTYPHOI IaM’sITi, BiACHJIAI0UM 70 TEKCTIB, SIKi YMTa4 MOXKE BITi3HATH abo
pO3Mi3HATH Yepe3 MiATEKCTH, 1[0 CTBOPIOE 0araTomIapoBiCTh pOMaHiB. 3aBISKH LOMY
XyIOKHIH TEKCT CTa€ He JINIIIE TBOPOM MHCTEIITBA, a i YACTHHOIO BEINKOI KyJIBTYPHOT MEPEKi,
sika 00’ €JTHY€ Pi3HI SMTOXH Ta TPAJIHIIIi.

V pesynbrari ananizy pomaniB “The Crying of Lot 49” Tomaca Ilinuona, “The French
Lieutenant’s Woman” J[;xona ®ayn3a ta “A History of the World in 102 Chapters” [Ixxyniana
BapHca Ham Bnanocs 3adikcyBaTH 1 Kiaacu(iKyBaTh: amto3ii Ha MON-KYJIbTYpy a TaKOXK
IHTEpTEKCTyalbHi, 1CTOpUYHI, 0101iiHI Ta Mi(oOriuHI anto3ii y XyaI0KHbOMY JHUCKYPCI.
3’sicoBaHo, 110 aT031iiHI IHTEPTEKCTyalIbHI BKIFOYEHHSI CTBOPIOIOTH OararomapoBiii TEKCTOBUI
MPOCTip, TUM CaMUM BUMAararo4u BijJ 4uTada OiibIIOT 3aTy4eHOCTi i iHTepIpeTamiiHux
3yCHIIb T4 MOXKYTh BUKOHYBATH Taki (PYHKIIT y XyA0KHBOMY AUCKYPCi TBOPIB: (pi10CO(DCHKY,
00pa3Hy, €CTeTHKO-MI3HABATIbHY, XapaKTePOJIOTIYHY, CHMBOJIIUHY, (QyHKIIi BiACHIAHHS 0
TEKCTy-Kepesia Ta CTBOPEHHS iPOHIYHOTO e(heKTy.

[lepciekKTHBY MOTAIBIIOTO IOCIHIHKCHHS IMOJIATAIOThE y PO3POOJICHHI aBTOPCHKOL
TaKCOHOMIT IMIUTIIUTHUX MapKepiB iIHTEPTEKCTYaIbHOCTI, 10 JACTh 3MOTY OILIIHUTH BIUIUB
PIBHS YHTAIBKOT KOMIIETEHITIT Ha PO3YMIHHS XYIOXKHIX TEKCTIB.

CH1COK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

1. ApemenkoB 0. O. OCHOBH NIHTBICTHYHHUX IOCIHIPKEHB: MaTepiand A0 CHEUKypCy Ui
CTYAEHTIB (DLIOJIOrTYHMX CrelialibHOCTeH : HaBy. nocionuk. Kpusuit Pir: KAITY, 2006.

2. bBoiiko O. O. Peamizamiss kareropii IiHTEPTEKCTyaJbHOCTI B XYIOXKHBOMY JHCKYpCI
¢denresi: muc. ... kana. ¢inmon. mayk. Opeca, 2021. URL: https://dspace.onu.edu.ua/
handle/123456789/31317.

3. bBypxoeceka JI. JI. ITlpoGmemu mepekiaay CTHIICTHYHOTO NpUHAOMY amro3ii. Bichux
JKumomupcwvrozo depacasnoeo ynisepcumemy im. I. @panxa. Dinonociyni nayku. JXuromup,
2008. Ne 39. C. 187-190.

4. Bopob6iioBa M. B. Anro3uBHI 3ac00M y TEKCTax MOJIEMIYHOTO JTUCKYPCY SIK CHOCIO BIIMBY
Ha untava. Bicnux CymV. Cepis: @inonoeiuni nayku. 2006. 1(95). C. 5-10.

5. TI'punummmna I. I., Mapuenko T. M. [HTepTekcTyalbHICTh Ta i poNb B aHATI31 JIITEpaTypHOTO
TBOpY. Dinonoeiuni nayku. Jlimepamyposnascmeso. 2012. 12. C. 32-36.

6. JKamxo M. JI. MapkyBaHHS IHTEpANCKYPCHBHOCTI / IHTEPTEKCTyaJbHOCTI B KOTHITHBHIH
minrsictui. Bicnux KHIIY. Cepis @inonoeis. 2022. 25(1). C. 30-42.

7. 3arnitko A. I1. CIOBHHMK Cy4acHOT JIIHIBICTUKH: MOHSTTS 1 TepMinu : y 4 T. JloHenpk, 2012.
T.1.420 c.



74

JIHA )KAJIKO
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®IJIOJIOTI'TA. 2025. Bunyck 138

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.

Konpparenko H. B. CuHTakcnuc ykpaiHCBKOrO MOJIEPHICTCHKOTO 1 IMOCTMO/IEPHICTCHKOTO
XyIOKHBOTO AUCKypCy : MoHorpadis. Kuis : Bun. aim Imurpa Byparo. 2012. 320 c.
Marmpko JI. I., Cugoperko O. M., Mampko O. M. CtriticTuka YKpaiHCEKOi MOBH : T IPYYIHUK.
Kuis : Buma mkoia, 2003.

[TepenomoBa O. C. IHTEpTEKCTyalbHICTh — CTPYKTYpHa O3HaKa TEKCTIB YKpPaiHCHKOIO
HMOCTMOZEPHOTO XyAOXKHBOTO TUCKYpCY. Bicnux Cymcokoeo Oepacasnoz2o yHieepcumenty.
Cepisn @inonoecia. 2008. Ne 1. C.174-180.

[pubmyna JI. M. [lo npoOiieMu BU3HAYCHHS CTATYCy XyAOKHBOTO AUCKYpCY. Teopemuuna i
oudaxkmuuna ¢pinonoeia. 2013. 16. C. 295-301.

[Ipokonerxo A. B., Mosyns P. B. Tpyauormi nepema;(y IHTePTEKCTyaTbHUX BKIIIOYCHB
pomany antuyrornii O. Iakcni “IIpekpacHuii HOBUit CBIT”. 3anucku 3 pomano-eepmancovrkoi
Ginonoeii. 2020. 2(45). C. 69-77.

[Tpocanosa B. A. InTeprekcTyaabpHUI aHaIi3: TEOpis 1 MPAaKTHKa : HaBY. MOCIOHMK. BiHHMI,
2019.

®porosa 1. €., Omennucrka O. B. Crerudika XyqoKHBOTO IHCKYPCy Ta HOTO acIeKTiB.
Bicnuk Xapxkiscoroeo nayionanvroeo ynieepcumemy imeni B. H. Kapasina. Cepis: Inosemua
Ginonoeis. Memoouxa euxiadanns inozemuux mos. 2018. Bum. 87. C. 52-61.

[arroBax M. IHTepTEKCT y CBIT/I paMITH: MIKTEKCTOBI Ta MIXKCYO €KTHI pesrsiil yKkpaiHChKoT
npamu [Intertext in the Light of the Ramp: Intertextual and Intersubjective Relations of
Ukrainian Drama]. KuiB : ABrorpad, 2009.

[MamoBanr M. IHTepTeKCTyambHICTB: iCTOpiA, TeOpis, MOETHKA: HABYANBHHUHA MOCIOHHUK
[Intertextuality: History, Theory, Poetics: a Textbook]. Kuis : BumaBumuo-nomirpadiaamii
uentp “KuiBcbkuii ynisepcurer”, 2013.

Slpema O. b. Jliteparypo3HaBua mnapaaurma JOCHiJpKeHHS amo3ii. Haykosi sanucku
Hayionanvroeo ynisepcumemy “Ocmposvka akademis”. Cep. @inonoeciuna. 2012. Bur. 29.
C. 393-395.

Spema O. b. Anro3is B TekcTax OpUTAHCHKOI XYIOXKHBOI JTITEPaTypH: JTHTBOCTATUCTUIHHAN
acTeKT (Ha MaTepialii TBOPiB MOJICPHICTIB) : aBTOpEd. IHC. ... KaH. (HiT0I. HayK. 3amopixiKs,
2016.23 c.

Baldick Ch. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. New York, 2001.

Baldick Ch. he Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. Oxford, NewYork : Oxford
University Press.

Barnes J. A History of the World in 10%: Chapters. Vintage, 1989.

Ben-Porat Z. The poetics of literary allusion. PTL: A Journal for Descriptive Poetics and
Theory of Literature. 1976. P. 105—-128.

Bloom H. A Map of Misreading (2nd ed.). Oxford University Press, 2003.

Cushman S. Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics. Princeton, New Jersey : Princeton
University Press, 2012. 1440 p.

Fowles J. The French Lieutenant’s Woman. URL: https://archive.org/details/
frenchlieutenant0000john d1w0/page/n5/mode/2up.

Genette G. Palimpsestes: La littérature au second degré. Paris : Editions du Seuil, 1982.
Lachmann K. Uber die Aufgabe der Textkritik. Berlin : G. Reimer, 1850.

Leppihalme R. Culture bumps: An empirical approach to the translation of allusions. Topics
in Translation, 10. (Illustrated ed.). Multilingual Matters, 1997.

Maroua H. W. M. A. (2021). Intertextual Allusions and Evaluation of Their Translation:
Case Study of “The Catcher in the Rye” by J. D. Salinger (Master’s thesis). KasdiMerbah
Ouargla University, 2021-2022. 66 p.

Nagano R. Allusions in titles of research articles. Porta Lingua. 2012. P. 135-143.

Perri C. On alluding. Poetics. 1978. 7. P. 289-307.



AJTFO3IA AK MAPKEP IMILIIITUTHOI IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI... 75
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®LJIOJIOI'LA. 2025. Bumyck 138

32.

33.

34.

35.

10.

11.

12.

Pynchon T. The Crying of Lot 49. Philadelphia: J.B. Lippincott Company, 1966. https://
royallib.com/read/Pynchon_Thomas/The Crying of Lot 49.html#20480.

Simpson J., Weiner E. Oxford English Dictionary. Second Edition. Oxford University Press,
1989.

Wheeler, L. K. (2011). Literary Terms and Definitions. URL: https://web.cn.edu/kwheeler/
lit terms A.html

Xoshimova D., Maxmudjonova X. The types of allusions: Unlocking literary connections
and enhancing meaning. Journal of Advanced Zoology. 2023. 44. Ne S6. P. 1712—1715.

REFERENCES

Areshenkov Yu. O. Osnovy linhvistychnykh doslidzhen: materialy do spetskursu dlia
studentiv filolohichnykh spetsialnostei : navch. posibnyk [Fundmentals of Linguistic
Research: Materials for a Special Course for Students of Philology: a Textbook]. Kryvyi
Rih: KDPU, 2006.

Boiko O. O. Realizatsiia katehorii intertekstualnosti v khudozhnomu dyskursi fentezi
[Realization of intertextuality in fantasy discourse]: dys. ... kand. filol. nauk. Odesa, 2021.
URL: https://dspace.onu.edu.ua/handle/123456789/31317.

Burkovska L. D. Problemy perekladu stylistychnoho pryiomu aliuzii [Problems of
translation of a stylistic device of allusion]. Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu
im. I. Franka. Filolohichni nauky. Zhytomyr, 2008. No 39. C. 187-190.

Vorobiova M. V. Aliuzyvni zasoby u tekstakh polemichnoho dyskursu iak sposib vplyvu na
chytacha [Allusion in the texts of polemic discourse as a device of impact upon the reader].
Visnyk SumDU. Seriia: Filolohichni nauky. 2006. 1(95). C. 5-10.

Hrynyshyna I. 1., Marchenko T. M. Intertekstualnist ta ii rol v analizi literaturnoho
tvoruin the analysis of a literary text]. [Intertextuality and its role . Filolohichni nauky.
Literaturoznavstvo. 2012. 12. C. 32-36.

Zhalko D. D. Markuvannia interdyskursyvnosti / intertekstualnosti v kohnityvnii linhvistytsi
[Marking of interdiscursivity/intertextuality in cognitive linguistics]. Visnyk KNLU. Seriia
Filolohiia. 2022. 25(1). C. 30-42.

Zahnitko A. P. Slovnyk suchasnoi linhvistyky: poniattia i terminy [Dictionary of
Contemporary Linguistics: Notions and Terms] : u 4 t. Donetsk, 2012. T. 1. 420 s.
Kondratenko N. V. Syntaksys ukrainskoho modernistskoho i postmodernistskoho
khudozhnoho dyskursu [Syntax of Ukrainian Modernist and Postmodernist Literary
Discourse: a Monograph] : monohrafiia. Kyiv : Vyd. dim Dmytra Buraho. 2012. 320 s.
Matsko L. I., Sydorenko O. M., Matsko O. M. Stylistyka ukrainskoi movy: pidruchnyk
[Stylistics of Ukrainian Language : a Textbook]. Kyiv : Vyshcha shkola, 2003.

Perelomova O. S. Intertekstualnist — strukturna oznaka tekstiv ukrainskoho postmodernoho
khudozhnoho dyskursu [Intertextuality — a structural property of the texts of Ukrainian
postmodernist literary discourse]. Visnyk Sumskoho derzhavnoho universytetu. Seriia
Filolohiia. 2008. No 1. S.174-180.

Prybluda L. M. Do problemy vyznachennia statusu khudozhnoho dyskursu [Towards the
problem of defining a status of literary discourse]. Teoretychna i dydaktychna filolohiia.
2013. 16. S. 295-301.

Prokopenko A. V., Mozul R. V. Trudnoshchi perekladu intertekstualnykh vkliuchen
romanu antyutopii O. Haksli “Prekrasnyi novyi svit” [Translation difficulties of intertextual
inclusions in the dystopian novel by A. Huxley “Brave New World”] .Zapysky z romano-
hermanskoi filolohii. 2020. 2(45). C. 69-77.



76

JIHA )KAJIKO
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®IJIOJIOTI'TA. 2025. Bunyck 138

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Perri C. On alluding. Poetics. 1978. 7. P. 289-307.
32.
33.
34.

35.

Prosalova V. A. Intertekstualnyi analiz: teoriia i praktyka : navch, posibnyk [Intertextual
Analysis: Theory and Practice : a Textbook]. Vinnytsia, 2019.

Frolova 1. Ye., Ometsynska O. V. Spetsyfika khudozhnoho dyskursu ta ioho aspektiv
[Specificity of artistic discourse and its aspects]. Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho
universytetu imeni V. N. Karazina. Seriia: Inozemna filolohiia. Metodyka vykladannia
inozemnykh mov. 2018. Vyp. 87. S. 52-61.

Shapoval M. Intertekst u svitli rampy: mizhtekstovi ta mizhsub’iektni reliatsii ukrainskoi
dramy [Intertext in the Light of the Ramp: Intertextual and Intersubjective Relations of
Ukrainian Dramal].. Kyiv : Avtohraf, 2009.

Shapoval M. Intertekstualnist: istoriia, teoriia, poetyka: navchalnyi posibnyk [Intertextuality:
History, Theory, Poetics: a Textbook].. Kyiv : Vydavnycho-polihrafichnyi tsentr “Kyivskyi
universytet”, 2013.

Yarema O. B. Literaturoznavcha paradyhma doslidzhennia aliuzii [Literary paradigm for
studying allusion]. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu “Ostrozka akademiia’.
Ser. Filolohichna. 2012. Vyp. 29. S. 393-395.

Yarema O. B. Aliuziia v tekstakh brytanskoi khudozhnoi literatury: linhvostatystychnyi aspekt
(na materiali tvoriv modernistiv) [Allusion in British fiction: a linguistic-statistical aspect (based
on the works of modernists)] : avtoref. dys. ... kand. filol. nauk. Zaporizhzhia, 2016. 23 c.
Baldick Ch. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. New York, 2001.

Baldick Ch. he Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. Oxford, NewYork : Oxford
University Press.

Barnes J. A History of the World in 10’ Chapters. Vintage, 1989.

Ben-Porat Z. The poetics of literary allusion. PTL: A Journal for Descriptive Poetics and
Theory of Literature. 1976. P. 105-128.

Bloom H. A Map of Misreading (2nd ed.). Oxford University Press, 2003.

Cushman S. Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics. Princeton, New Jersey : Princeton
University Press, 2012. 1440 p.

Fowles J. The French Lieutenant’s Woman.

URL: https://archive.org/details/frenchlieutenant0000john_d1w0/page/nS/mode/2up.
Genette G. Palimpsestes: La littérature au second degré. Paris : Editions du Seuil, 1982.
Lachmann K. Uber die Aufgabe der Textkritik. Berlin : G. Reimer, 1850.

Leppihalme R. Culture bumps: An empirical approach to the translation of allusions. Topics
in Translation, 10. (Illustrated ed.). Multilingual Matters, 1997.

Maroua H. W. M. A. (2021). Intertextual Allusions and Evaluation of Their Translation:
Case Study of “The Catcher in the Rye” by J. D. Salinger (Master’s Thesis). KasdiMerbah
Ouargla University, 2021-2022. 66 p.

Nagano R. Allusions in titles of research articles. Porta Lingua. 2012. P. 135-143.

Pynchon T. The Crying of Lot 49. Philadelphia: J.B. Lippincott Company, 1966. https://
royallib.com/read/Pynchon_Thomas/The Crying of Lot 49.html#20480.

Simpson J., Weiner E. Oxford English Dictionary. Second Edition. Oxford University Press,
1989.

Wheeler, L. K. (2011). Literary Terms and Definitions. URL: https://web.cn.edu/kwheeler/
lit_terms_A.html

Xoshimova D., Maxmudjonova X. The types of allusions: Unlocking literary connections
and enhancing meaning. Journal of Advanced Zoology. 2023. 44. Ne S6. P. 1712-1715.

Cmamms naoitiuna 0o peokonezii 22.09.2025
Iputinama oo opyky 05.11.2025



AJTFO3IA AK MAPKEP IMILIIITUTHOI IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI... 77
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®LJIOJIOI'LA. 2025. Bumyck 138

ALLUSION AS A MARKER OF IMPLICIT INTERTEXTUALITY
IN THE ENGLISH-LANGUAGE LITERARY DISCOURSE
OF THE 20™ CENTURY
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The artistic discourse of the 20th century is characterized by increased textual complexity and active
use of intertextual connections. In the era of postmodernism, writers turn to various forms of interaction of
texts, which enrich the content structure of literary works. One of the key mechanisms of this interaction is
allusion, which performs the function of an implicit connection between texts and expands their contexts.

Allusion as a marker of implicit intertextuality is a means of communication between the author and the
reader aimed at recognizing hidden cultural, historical or literary codes. However, current interpretation of
allusions encounters a number of the following problems: 1) variability of identification; since allusion is an
implicit element, its recognition depends on the level of preparation of the reader, their cultural background
and ability to interpret; 2) distinction from other forms of intertextuality — direct quotes, reminiscences,
etc., since each of these elements has its own functions in the text organization; 3) the functional load of
allusion as a marker of implicit intertextuality, its role in understanding the principles of text interaction and
mechanisms of meaning creation.

The article is devoted to the study of marking intertextual allusions in order to reveal their semantic
and functional potential in artistic discourse. The research material involved the novels “The Crying of Lot
49” by Thomas Pynchon, “The French Lieutenant’s Woman” by John Fowles, and “A History of the World
in 10% Chapters” by Julian Barnes.

The analysis of intertextuality helped to identify allusive inclusions and determine the means of their
marking in novels. In the literary discourse of the 20th century, such implicit intertextual markers as allusions
to pop culture, intertextual allusions, historical allusions, biblical and mythological allusions were identified
and classified by thematic aspect. It has been revealed that allusions create a multilayered textual space
and can perform the following functions: philosophical, figurative, aesthetic and cognitive, characteristic,
symbolic, functions of reference to the source text and creation of an ironic effect. The results of the study
involve the development of the author’s taxonomy of implicit markers of intertextuality, which will allow
assessing the impact of the level of reader’s competence on the understanding of literary texts.

Key words: allusion, artistic text, artistic discourse, implicit intertextuality, intertextual marker.



